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General Safety
WARNING: This device is not intended for use by persons (including children) with reduced, physical 
or mental capabilities or lack of experience or knowledge unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the device by a person responsible for their safety. Children must be 
supervised to ensure that they do not play with the device.
Save all warnings and instructions for future reference.
WARNING: ALWAYS wear personal protective equipment, including eye protection and suitable 
impervious gloves, when working with brake fluid.
WARNING: Brake fluid is an irritant to eyes and skin. Always read and comply with the brake fluid 
manufacturer’s warnings and recommendations.
WARNING: Brake fluid is flammable. Keep away from ignition sources, hot surfaces (e.g. exhaust 
manifold). 

Intended Use
Battery-powered, electronic tester that indicates the water content level in brake fluid. For 
applications that require precise readings, a device that measures the boiling point of the fluid should 
be used instead.

Before Use
Inserting Batteries

1. Remove the Battery Cap (2) by pulling it off the unit, and withdraw the circuit board from the 
device

Consignes générales de sécurité
ATTENTION : Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes ayant des capacités 
physiques ou mentales réduites (y compris les enfants) ou n’ayant pas l’expérience ou les 
connaissances requises à moins d’être sous la supervision d’une personne responsable de leur 
sécurité ou d’avoir reçu les instructions nécessaires. Les enfants ne doivent pas s’approcher et jouer 
avec cet appareil.
Gardez ces consignes et avertissements pour référence ultérieure.
ATTENTION : Portez toujours un équipement de protection individuelle, comprenant des lunettes de 
sécurité et des gants imperméables lorsque vous travaillez avec du liquide de frein.
ATTENTION : Le liquide de frein est un irritant pour les yeux et la peau. Lisez et suivez toujours les 
avertissements et recommandations du fabricant de liquide de frein.
ATTENTION : Le liquide de frein est inflammable. Gardez éloigné des sources de chaleur et surfaces 
chaudes (par exemple collecteur d’échappement). 

Usage conforme
Testeur électronique à pile qui indique la teneur en eau du liquide de frein. Pour des applications 
nécessitant un haut niveau de précision, un appareil mesurant la température d’ébullition du fluide 
devrait être utilisé.

Avant utilisation
Insertion de la pile

1. Enlevez le couvercle de pile (2) en le tirant de l’appareil et enlevez le circuit imprimé de 
l’appareil. 

2. Insérez la nouvelle pile en respectant la polarité indiquée sur le circuit imprimé (côté positif 
pointant en direction des LED).

3. Replacez le circuit imprimé dans l’appareil en le faisant glisser, en vous assurant qu’il est 
inséré correctement dans l’emplacement prévu dans le boîtier.

2. Fit a new battery with polarity as indicated on the circuit board (positive end pointing towards 
the LEDs)

3. Slide the circuit board back into the device, ensuring correct fit in the dedicated slots inside 
the housing

4. Refit Battery Cap
Operation
Switching on and off
• Press the Power Button (1) to switch the device on. The green LED will illuminate if the battery 

charge is sufficient to operate the device
Note: Replace battery if the red LED illuminates upon activation, or if the device does not power on.
• The device will turn itself off after a short time of inactivity, preserving battery life

Calibration check
• To confirm correct operation, switch the device on and immerse Measuring Probes (4) into clean 

water
• If performing correctly, the red LED must illuminate

Taking a measurement
• Open the brake fluid reservoir, switch the device on and immerse Measuring Probes (4) into the 

brake fluid. Use the Immersion Scale (3) for reference
Note: The Measuring Probes (4) must be at least 10mm above the bottom of the brake fluid reservoir 
to take an accurate reading.

Product 
Familiarisation 
1. Power Button
2. Battery Cap
3. Immersion Scale (mm)
4. Measuring Probes
5. Pocket Clip

Présentation  
du produit 
1. Bouton marche-arrêt
2. Couvercle de pile
3. Echelle de profondeur  
 d’insertion (mm)
4. Sondes de mesure
5. Clip de poche

Specification
Brake fluid types: DOT 3, 4 and 5
Batteries: 1 x AAA (1.5V), not included
Dimension (l x w x h): 128 x 20 x 25mm
Weight: 0.02kg (without battery)

Caractéristiques techniques
Types de liquides de frein : DOT 3, DOT 
4 et DOT 5
Piles : 1 x AAA (1,5 V), non fournie
Dimensions (L x l x H): 128 x 20 x 25 mm 
Poids : 0,02 kg (sans pile)
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4. Replacez le couvercle de pile.
Instructions d’utilisation
Mise en marche et arrêt
• Appuyez sur le bouton marche-arrêt pour mettre l’appareil en marche. La LED verte s’allumera si 

la charge de la pile est suffisante pour utiliser l’appareil.
Remarque : Remplacez la batterie si la LED rouge s’allume lorsque vous mettez l’appareil en marche, 
ou si l’appareil ne s’allume pas.
• L’appareil s’étendra de lui-même après une courte période d’inactivité, afin de préserver la durée 

de vie de la pile.

Vérification de l’étalonnage
• Pour vérifier que l’appareil fonctionne correctement, allumez-le et immergez les sondes de 

mesure (4) dans de l’eau propre.
• Si l’appareil fonctionne correctement, la LED rouge s’allumera.

Prendre des mesures
• Ouvrez le réservoir de liquide de frein, allumez l’appareil et immergez les sondes de mesure (4) 

dans le liquide de frein. Utilisez l’échelle de profondeur d’insertion (3) pour référence.
• Remarque : Les sondes de mesure doivent être au moins 10 mm au-dessus du fond du réservoir 

de liquide de frein pour obtenir un résultat précis.
• Interprétez l’affichage LED en fonction du tableau ci-dessous : 
• Retirez l’appareil lentement du réservoir de liquide de frein. Essuyez le liquide de frein avec une 

serviette en papier, en faisant attention à ne pas éclabousser.
ATTENTION : Si le liquide de frein est déversé, essuyez-le immédiatement car il pourrait endommager 
les pièces du moteur, la peinture, les surfaces plastiques et les vêtements.   

Rincez soigneusement et séchez les pièces qui entrent en contact avec du liquide de frein.

• Interpret the LED display as follows:
• Slowly withdraw the device from the brake fluid reservoir. Wipe off brake fluid using a paper towel, 

taking care not to create any spillage
WARNING: If spilled, wipe off brake fluid immediately, as it may cause damage to engine parts, 
paintwork, plastic surfaces and clothing. Thoroughly rinse and dry parts that came into contact with 
brake fluid.

Maintenance
Cleaning 
• Wipe off immediately after use, taking care not to spill any brake fluid
• Thoroughly rinse the Measuring Probes (4) and the outside of the device with clean water, and dry 

using a paper towel
Storage
• Store this tool carefully in a secure, dry place out of the reach of children
• For long-term storage, remove batteries and store separately
Disposal
Always adhere to national regulations when disposing of power tools that are no longer functional 
and are not viable for repair.
• Do not dispose of power tools, batteries or other waste electrical and electronic equipment (WEEE), 

with household waste
• Contact your local waste disposal authority for information on the correct  way to dispose of power 

tools and batteries
• Dispose of waste brake fluid, contaminated paper towels or rags etc. in accordance with local 

authority regulations
LED Water content Test result

Green LED <1.5% Brake fluid normal

Amber LED 1.5 – 3% Marginal. Brake fluid in poor condition

Red LED >3% Test failed. Renew brake fluid immediately

Entretien
Nettoyage 
• Essuyez immédiatement après utilisation, en faisant attention de ne pas renverser de liquide 

de frein.
• Rincez soigneusement les sondes de mesure (4) et l’extérieur de l’appareil avec de l’eau propre, et 

séchez à l’aide d’une serviette en papier propre.
Rangement 
• Rangez cet appareil dans un endroit sûr, sec et hors de portée des enfants. 
• Pour un rangement à long terme, enlevez les piles et rangez-les séparément. 
Recyclage
Lorsque l’appareil n’est plus en état de fonctionner et qu’il n’est pas réparable, recyclez l’appareil 
conformément aux régulations nationales. 
• Ne jetez pas les outils électriques, batteries et autres équipements électriques ou électroniques 

(DEEE) avec les ordures ménagères.
• Contactez les autorités locales compétentes en matière de gestion des déchets pour vous informer 

de la procédure à suivre pour recycler les outils électriques.
• Recyclez le liquide de frein usé, les serviettes en papier ou chiffons etc. conformément aux 

régulations nationales.

LED Teneur en eau Résultat du test

LED verte <1,5 % Liquide de frein normal.

LED ambrée 1,5 – 3 % Marginal. Liquide de frein en mauvais état.

LED rouge >3 % Le test a échoué. Renouvelez le liquide de 
frein immédiatement.
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Allgemeine Sicherheitshinweise 
WARNUNG! Dieses Gerät darf nicht von Personen (wie z.B. Kindern) mit eingeschränkten körperlichen 
oder geistigen Fähigkeiten oder von Personen ohne Erfahrung im Umgang mit einem solchen Gerät 
betrieben werden, außer wenn sie von einer für ihre persönliche Sicherheit verantwortlichen Person in 
der Benutzung unterwiesen worden sind. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie das Gerät nicht als Spielzeug verwenden.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
WARNUNG! Tragen Sie beim Umgang mit Bremsflüssigkeit stets persönliche Schutzausrüstung 
einschließlich Augenschutz und entsprechend geeigneter, undurchlässiger Handschuhe.
WARNUNG! Bremsflüssigkeit hat eine Reizwirkung und darf nicht mit Augen und Haut 
in Berührung kommen. Beachten Sie stets die Gefahrenhinweise und Empfehlungen des 
Bremsflüssigkeitsherstellers.
WARNUNG! Bremsflüssigkeit ist brennbar. Von Zündquellen und heißen Oberflächen (z.B. 
Auspuffkrümmern) fernhalten. 

Bestimmungsgemäße Verwendung
Batteriebetriebenes, elektronisches Prüfgerät zum Messen des Wassergehalts in der 
Bremsflüssigkeit. Wenn exakte Messergebnisse erforderlich sind, sollte jedoch ein Gerät speziell zur 
Ermittlung des Siedepunktes der Bremsflüssigkeit verwendet werden.

Vor Inbetriebnahme
Batterien einsetzen

1. Ziehen Sie den Batteriefachdeckel (2) vom Gerät ab und nehmen Sie die Platine heraus.

Produktübersicht 
1. Ein-/Ausschalter
2. Batteriefachdeckel
3. Tauchskala (mm)
4. Messsonde
5. Taschenklemme

Características del 
producto 
1. Botón de encendido
2. Cubierta de la pila
3. Escala de  
    profundidad (mm)
4. Sonda de medición
5. Clip para bolsillo

Familiarizzazione 
Prodotto 
1. Pulsante di alimentazione 
2. Vano batteria 
3. Scala d’immersione (mm) 
4. Sonde di misura 
5. Gancio per tasca

Productbeschrijving 
1. Stroomschakelaar
2. Batterij dop
3. Schaalverdeling (mm)
4. Meetsondes
5. Zakclip

Technische Daten
Bremsflüssigkeiten: DOT 3, DOT 4 und DOT 5
Batterien: 1 x AAA (1,5 V), nicht im  
Lieferumfang enthalten
Abmessungen (L x B x H): 128 x 20 x 25 mm 
Gewicht: 0,02 kg (ohne Batterie)

Características técnicas
Tipo de líquido de freno: DOT 3, 4 y 5
Pila: 1 x AAA (1,5 V), no incluida
Dimensiones (L x An x A): 128 x 20 x 25 mm 
Peso: 0,02 kg (sin pila)

Specifiche Tecniche
Tipi di fluido freno: DOT 3, 4 e 5 
Batterie: 1 x AAA (1,5 V), non inclusa 
Dimensioni (LxWxH): 128 x 20 x 25 mm 
Peso: 0.02kg (senza batteria)

Specificaties
Remvloeistof types: DOT 3, 4 en 5
Batterijen: 1 x AAA (1,5V), Niet inbegrepen
Afmetingen (l x b x h): 128 x 20 x 25 mm 
Gewicht: 0,02 kg (zonder batterij)

2. Setzen Sie eine neue Batterie ein und achten Sie dabei auf die richtige Polung wie auf der 
Platine angegeben (d.h. der Pluspol muss zu den LEDs weisen).

3. Schieben Sie die Platine wieder in das Gerät und achten Sie dabei auf ordnungsgemäßen Sitz 
im Gerätegehäuse.

4. Setzen Sie den Batteriefachdeckel wieder auf.
Bedienung
Ein- und Ausschalten
• Drücken Sie zum Einschalten des Gerätes den Ein-/Ausschalter (1). Wenn die grüne LED leuchtet, 

besteht ausreichend Batterieladung für den Gerätebetrieb.
Hinweis: Wechseln Sie die Batterie, wenn beim Einschalten die rote LED aufleuchtet oder sich das 
Gerät nicht einschalten lässt.
• Zur Schonung der Batterielebensdauer schaltet sich das Gerät bei Inaktivität nach kurzer Zeit 

automatisch ab.

Kalibrierung überprüfen
• Schalten Sie zur Überprüfung des ordnungsgemäßen Betriebs das Gerät ein und tauchen Sie die 

Messsonde (4) in klares Wasser.
• Bei korrekter Funktion leuchtet nun die rote LED auf.

Messung vornehmen
• Öffnen Sie den Bremsflüssigkeitsbehälter, schalten Sie das Gerät ein und tauchen Sie die 

Messsonde (4) in die Bremsflüssigkeit. Orientieren Sie sich dabei an der Tauchskala (3).
Hinweis: Um eine genaue Messung zu erzielen, muss sich die Messsonde (4) mindestens 10 mm 
über dem Boden des Bremsflüssigkeitsbehälters befinden.
• Die LED-Anzeige wird wie folgt gelesen:
• Ziehen Sie das Gerät langsam wieder aus dem Bremsflüssigkeitsbehälter. Wischen Sie die 

Bremsflüssigkeit mit einem Papiertuch vom Gerät ab und achten Sie dabei darauf, keine 
Bremsflüssigkeit zu verschütten.

WARNUNG! Beseitigen Sie verschüttete Bremsflüssigkeit immer sofort. Andernfalls kann sie Schäden 
an Motorteilen, Kunststoffoberflächen und Bekleidung sowie Lackschäden verursachen. Säubern und 
trocknen Sie mit Bremsflüssigkeit in Berührung gekommene Gegenstände stets sehr gründlich.

Instandhaltung
Reinigung 
• Wischen Sie das Gerät nach Gebrauch sofort ab und achten Sie darauf, keine Bremsflüssigkeit 

zu verschütten.
• Spülen Sie die Messsonde (4) und die Geräteaußenseite gründlich mit klarem Wasser ab und 

trocknen Sie sie anschließend mit einem Papiertuch.
Lagerung
• Gerät an einem sicheren, trockenen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
• Entnehmen Sie bei langfristiger Lagerung die Batterien und bewahren Sie sie vom Gerät getrennt auf.
Entsorgung
Beachten Sie bei der Entsorgung von defekten und nicht mehr reparablen Elektrowerkzeugen die 
geltenden Vorschriften und Gesetze.
• Elektrowerkzeuge und andere elektrische und elektronische Altgeräte nicht über den Hausmüll 

entsorgen.
• Lassen Sie sich von der zuständigen Behörde bezüglich der ordnungsgemäßen Entsorgung von 

Elektrowerkzeugen beraten.
• Bremsflüssigkeit und damit verschmutzte Papiertücher, Lappen u.ä. sind stets entsprechend der 

örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Instrucciones de seguridad 
ADVERTENCIA: No permita que los niños, personas discapacitadas o personas no cualificadas utilicen 
esta herramienta. Mantenga esta herramienta fuera del alcance de los niños.
Conserve estas instrucciones de seguridad para futuras referencias.
ADVERTENCIA: Lleve SIEMPRE equipo de protección personal, incluido protección ocular y guantes 
de protección cuando trabaje con líquido de frenos. 
ADVERTENCIA: El líquido de freno es un producto irritante para los ojos y la piel. Lea siempre las 
indicaciones y advertencias suministradas por el fabricante del producto.
ADVERTENCIA: El líquido de frenos es un producto inflamable. Manténgalo siempre alejado de 
fuentes de ignición, superficies calientes (tubos de escape).

Aplicaciones
Comprobador electrónico de líquido de frenos con funcionamiento a pilas. Sirve para medir el nivel de 
agua en líquidos de freno. Cuando necesite obtener mediciones más precisas necesitará utilizar una 
herramienta para detectar el punto de ebullición.

Antes de usar
Montaje de las pilas

1. Retire la cubierta de la pila (2) tirando de la unidad y sacando el circuito impreso de la herramienta.
2. Coloque la pila siguiendo la polaridad indicada en el circuito impreso (con el polo positivo 

mirando hacia el LED).

Sicurezza generale 
ATTENZIONE: Questo dispositivo non è destinato all’uso da parte di persone (bambini compresi) 
con capacità ridotte, fisici o mentali o mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che non 
siano controllati o istruiti all’uso dell’apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. I 
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.  
Salvare tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimenti futuri. 
ATTENZIONE: Indossare sempre dispositivi di protezione individuale, compresa la protezione degli 
occhi e guanti impermeabili adatti, quando si lavora con liquido freni. 
ATTENZIONE: Il liquido dei freni è irritante per gli occhi e la pelle. Leggere e rispettare le segnalazioni 
e raccomandazioni del costruttore del liquido dei freni. 
ATTENZIONE: Il liquido dei freni è infiammabile. Tenere lontano da fonti di accensione, superfici calde 
(es. collettori di scarico).

Uso previsto
Alimentato a batteria, tester elettronico che indica il livello contenuto di acqua nel liquido dei freni. Per 
applicazioni che richiedono letture precise, un dispositivo che misura il punto di ebollizione del liquido 
deve essere utilizzato.

Prima dell’uso 
Inserimento delle batterie 

1. Togliere il coperchio del vano batteria (2) tirando fuori l’unità, e ritirare il circuito dal dispositivo 

Algemene veiligheid
WAARSCHUWING: De eenheid is niet geschikt voor gebruik door personen met een verminderde 
mentale of fysieke gesteldheid of een gebrek aan ervaring, tenzij de persoon wordt begeleid of 
geïnstrueerd door een persoon verantwoordelijk voor de veiligheid.  Kinderen mogen niet met de 
eenheid spelen.
Bewaar deze voorschriften voor toekomstig gebruik.
WAARSCHUWING: Bij het hanteren van remvloeistof is het dragen van de geschikte beschermende 
uitrusting, waaronder oogbescherming en beschermende handschoenen verplicht
WAARSCHUWING: Remvloeistof irriteert de huid en ogen. Neem de handleiding en aanbevelingen 
van de remvloeistof fabrikant te allen tijde in acht
WAARSCHUWING: Remvloeistof is ontvlambaar. Houdt de vloeistof weg van ontstekingsbronnen, hete 
oppervlakken als uitlaten, etc.

Gebruiksdoel
De elektrische remvloeistoftester stelt het watergehalte in remvloeistof vast. Voor toepassingen 
waarbij nauwkeurigheid vereist is, gebruikt u een apparaat wat het kookpunt meet in plaats van 
deze vloeistof tester

Voor gebruik
Het plaatsen van de batterijen

1. Verwijder de batterijdop (2) door deze van de eenheid af te trekken en trek de printplaat uit 
de eenheid

3. Vuelva a introducir el circuito impreso dentro del detector y compruebe que esté colocado de 
forma correcta.

4. Vuelva  a colocar la cubierta de la pila.
Funcionamiento
Encendido y apagado
• Pulse el botón de encendido (1) para encender la herramienta. El LED de color verde indicará que 

el nivel de la pila es correcto para utilizar la herramienta.
Nota: Sustituya la pila cuando el LED de color rojo se ilumine o la herramienta no se encienda.
• El comprobador se apagará automáticamente tras un periodo de inactividad para preservar la 

duración de la pila.

Test de calibración
• Para comprobar el funcionamiento correcto de la herramienta, enciéndala e introduzca las sondas 

(4) en agua limpia.
• El LED de color verde se iluminará cuando la herramienta funcione correctamente.

Realizar una medición
• Abra el compartimento del líquido de freno, encienda la herramienta e introduzca las sondas (4) 

dentro del líquido de frenos. Utilice la escala de profundidad (3) como referencia.
Nota: Para conseguir una medición precisa, las sondas (4) deben introducirse  dentro del líquido 
como mínimo a 10 mm.
• Compruebe los LED junto con esta tabla:

2. Inserire una nuova batteria con la polarità come indicato sul circuito stampato (termine che 
indica positivo verso i LED) 

3. Far scorrere il circuito indietro nel dispositivo, assicurare il montaggio preciso nell’inserto 
dedicati all’interno dell’alloggiamento 

4. Rimontare vano batteria
Funzionamento 
Accensione e spegnimento 
• Premere il pulsante di alimentazione (1) per accendere il dispositivo. Il LED verde si accende se la 

carica della batteria è sufficiente per azionare il dispositivo 
NB: Sostituire la batteria se il LED rosso si accende al momento dell’attivazione, o se il dispositivo 
non si accende. 
• Il dispositivo si spegne automaticamente dopo un breve periodo di inattività, preservando la durata 

della batteria

Verifica della calibrazione 
• Per confermare il corretto funzionamento, accendere il dispositivo e immergere sonde di misura 

(4) in acqua pulita 
• Se si esegue correttamente, il LED rosso deve illuminarsi

Prendendo una misura 
• Aprire il serbatoio del liquido dei freni, accendere il dispositivo e immergere la sonda di misura (4) 

nel liquido dei freni. Utilizzare la scala d’immersione (3) per riferimento 
NB: Le sonde di misura (4) devono essere di almeno 10 mm sopra il fondo del serbatoio del liquido 
freni a prendere una lettura accurata. 
• Interpretare il display LED come segue:
• Ritirare lentamente il dispositivo dal serbatoio del liquido dei freni. Pulire liquido dei freni con un 

tovagliolo di carta, facendo attenzione a non creare eventuali versamenti 

2. Plaats een nieuwe batterij in het compartiment, waarbij u let op de polariteit (de positieve pool 
wijst naar de LED’s)

3. Schuif de printplaat terug in de bijpassende gleuven aan de binnenzijde van de eenheid
4. Plaats de dop terug op de eenheid

Gebruik
Het in- en uitschakelen van de tester
• Druk de stroomschakelaar (1) in om de tester in te schakelen. Het groene licht brand wanneer de 

batterij voldoende geladen is om de eenheid te gebruiken
Let op: Vervang de batterij wanneer het rode LED brandt of wanneer geen enkel licht brand wanneer 
u de schakelaar indrukt
• De tester schakelt zich na een korte tijd waarin de eenheid niet gebruikt wordt vanzelf uit

Kalibratie check
• Om zeker te zijn van een correcte werking, schakelt u de tester in en dompelt u de sondes in 

schoon water
• Bij een correcte werking brand het rode LED lampje

Meten
• Open het remvloeistof reservoir, schakel de eenheid in en dompel de sondes (4) in de remvloeistof. 

Gebruik de schaalverdeling als referentie
Let op: De meetsondes dienen minimaal 10 mm boven de bodem van het reservoir te vallen voor het 
verkrijgen van een nauwkeurig meetresultaat
• Interpreteer het LED display als volgt:
• Neem de tester langzaam uit het reservoir en veeg enig vloeistof met een papieren doek van de 

eenheid. Let op dat u geen vloeistof morst
WAARSCHUWING: Gemorste remvloeistof dient onmiddellijk schoongemaakt te worden. De vloeistof 
beschadigt mogelijk motoronderdelen, de lak, plastic oppervlakken en kleding. Spoel en droog 
onderdelen die in contact komen met remvloeistof grondig

• Retire lentamente el comprobador del líquido de freno. Utilice una toallita de papel para limpiar los 
restos de líquido de la herramienta.

ADVERTENCIA: En caso de verter accidentalmente líquido de freno, limpie la superficie 
inmediatamente ya que de lo contrario podría dañar las piezas del motor, pintura, superficies de 
plástico o ropa.

Mantenimiento
Limpieza 
• Limpie inmediatamente la herramienta después de cada uso, tenga precaución en no derramar 

líquido de frenos.
• Enjuague las sondas (4) y el exterior de la herramienta con agua limpia y séquelas con una toallita 

de papel.
Almacenaje 
• Guarde esta herramienta y accesorios en un lugar seco y seguro fuera del alcance de los niños.
• Retire las pilas cuando vaya a almacenar la herramienta durante un largo periodo de tiempo.
Reciclaje
Deshágase siempre de las herramientas eléctricas adecuadamente respetando las normas de 
reciclaje indicadas en su país.
• No deseche las herramientas y aparatos eléctricos junto con la basura convencional. Recíclelos 

siempre en puntos de reciclaje.
• Póngase en contacto con la autoridad local encargada de la gestión de residuos para obtener más 

información sobre cómo reciclar este tipo de herramientas correctamente.

ATTENZIONE: In caso di versamento, pulire liquido dei freni immediatamente, in quanto potrebbe 
causare danni alle parti del motore, carrozzeria, superfici in plastica e abbigliamento. Sciacquare 
accuratamente le parti asciutte che sono venuti a contatto con il liquido dei freni.

Manutenzione 
Pulizia 
• Pulire subito dopo l’uso, facendo attenzione a non versare alcun liquido freni 
• lavare accuratamente le sonde di misura (4) e l’esterno del dispositivo con acqua pulita e 

asciugare con un tovagliolo di carta
Conservazione 
• Conservare con cura questo strumento in un luogo sicuro, asciutto e lontano dalla portata dei bambini 
• Per la conservazione a lungo termine, rimuovere le batterie e conservarle a parte
Smaltimento 
Rispettare sempre le normative nazionali per lo smaltimento di strumenti di potere che non sono più 
funzionali e non sono vitali per la riparazione. 
• Non gettare utensili elettrici, batterie o altri rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 

(RAEE), con i rifiuti domestici 
• Contattare l’autorità locale di smaltimento rifiuti per informazioni sul modo corretto di smaltire 

utensili elettrici e batterie 
• Smaltire il liquido freni, tovaglioli di carta o stracci contaminati, ecc, in conformità con le norme 

delle autorità locali

Onderhoud
Schoonmaak
• Veeg de tester na gebruik onmiddellijk schoon en zorg ervoor dat u geen vloeistof morst
• Spoel de meetsondes (4) en de buitenkant van de eenheid goed met schoon water schoon. Droog 

grondig met een papieren doek
Opberging
• Berg de tester op een droge en veilige plek, buiten het bereik van kinderen op
• Voor een langdurige opberging bergt u accu’s/batterijen apart op
Verwijdering
Bij de verwijdering van elektrische machines neemt u de nationale voorschriften in acht.
• Elektrische en elektronische apparaten en accu’s mogen niet met uw huishoudelijk afval worden 

weggegooid
• Neem contact op met uw gemeente voor informatie betreffende de verwijdering van elektrisch 

gereedschap
• Bij de verwijdering van remvloeistof, besmette doeken, etc. neemt u de lokale reglementen in acht

LED Wassergehalt Messergebnis

Grüne LED <1,5 % Bremsflüssigkeit normal

Gelbe LED 1,5 – 3 % Grenzwertig: Bremsflüssigkeit in  
schlechtem Zustand

Rote LED >3 % Test NICHT bestanden: Bremsflüssigkeit nicht 
weiter verwendbar! Umgehend erneuern!

LED Contenido en agua Resultado

LED Verde <1,5 % Líquido de freno en condiciones normales

LED Ámbar 1,5 – 3 % Líquido de freno de mala calidad

LED rojo >3 % Muy mala calidad. Sustituya el líquido de 
freno inmediatamente

LED Contenuto di acqua Risultato del test

Spia Verde a LED <1.5% Il liquido dei freni normale

Spia Ambra a LED 1.5 – 3% Marginale. Il liquido dei freni in cattive condizioni

Spia Rossa a LED >3% Test fallito. Rinnovare subito il liquido freni

LED Watergehalte Test resultaat

Groen LED <1,5% Remvloeistof is normaal

Oranje LED 1,5 – 3% Marginaal. Remvloeistof is in slechte staat

Rood LED >3% Test faalt. Vervang de remvloeistof onmiddellijk
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